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Բանասիրության մ եջ երկար ժամանակ հայտնի էր Ագաթանգեղոսի «Հայոց պատմության* 

միայն մեկ խմբագրությունը, որի Հայերեն բնագիրը լայսուհետև՝ Ա. Հայ.) Լ ո լ Տ ս տեսավ գեռ. 

1709 թ՛ և մինչև 1909 թ. 1 բազմաթիվ հրատարակություններ ունեցավ։ Ագաթանգեղոսի հունարեն 

թարգմանությունը2 (ա յսուհ ետ1ւ Ա. հուն.) նույնպես հայտնի է մի քանի հրատարակություննե-

րովէ Այժմ հայտնի Է նաև արաբերեն թարգմանությունը (այսուհետէւ Ա. ար.)։ 

Ագաթանգեղոսի «Պ ատմութ յունի ցյ> համառոտ թարգմանությունն եր են կատարված մի քանի 

լեզուներով (հունարեն, արաբերեն, լատիներեն, հաբեշերեն, վրացերեն, սլավոներենու թեև. 

մի՛նչև անցյալ գարի վերջը թվում Էր, թե սա Է Հայոց Դարձի միակ պատմությունը^, այսուհան-

դերձ, Գեորգ Ասորու նամակում Ագաթանգեղոսի պատմության մասին տրված հակիրճ նկարագրու-

թյան համեմատությունը այս իւ մ բա գրության հետ ցույց Էր տալիս, որ ասորի մատենագիրը այը 

խմբագրությունից Է քաղել իր տեղեկությունները, սակայն հայտնի չէր, թե ոՌրն է այն։ 

Հայագիտության մեղ մի մեծ նորություն էր 1902 թ. Ն. Մաոի կողմից հայտնաբերված Ագա-

թանգեղոսի արաբական խմբագրությունը, որի համեմատությունը մեզ հայտնի բնագրի հետ բա-

ցահայտորեն ցույց տվեց, որ թեև նյութը հիմնականում նույնն է, այսուհանգերձ նորահայտ խըմ-

բագրությունն անկախ է և ինքնուրույն։ 

Ն• Մաոի հայտնաբերած Սինայի (Եգիպտոս) Ս. Կատարին Լ վանքի ձեռագիրը ( Տ 1П . 8 Г . 4€(Р 

պարուն ահ ում է մի քանի երկեր, որոնց մ եշ առաջինը այս արաբերեն Վարքն է Հայսուհետև՝ Վ. 

ար.)$։ Ձեռագիրը սկզբից ու վերջից պակաս է, և մեր արաբական խմբագրությունը զբաղեցնում է 

1ա — 35բ էջերը։ Գրված է մագաղաթի վրա ու թեև անթվական է, բայց ըստ գրչագրական հատ-

կանիշների (քուֆի, մասամբ հակված նասխի գրության) X դարից ավելի ուշ չէ։ Ձեռագիրը պա-

րունակում է Ագաթանգեղոսի պատմության հ ետ ևյա լ հատվածների նյութերը՝ Գրիգորի վկա յա բա--

նության մի մասը, Հռիփսիմյանց վկայաբանությունը, Գրիգորի քարոզն ու տեսիլքը, Վարդապե-

տությունից մի վաքրիկ մաս և Գարձի պատմությունը։ Արաբական այս թարգմանության ժամանա-

կը Ն. Մ առը որոշում է IX դար։ 

Հրատարակելով այս արաբերեն բնագիրը ռուսերեն թարգմանությամբ, Ն. Մառը նույն գրքում 

տվել է մի արժեքավոր ուսումնասիրություն, ուր Ագաթանգեղոսի պատմության հետ կապված բա-

նասիրական հարցեր է լուծել։ Սակայն ձեռագիրը սկզբից պակաս լինե-ով, բնականաբար, պիտի՜՝ 

խանգարեր ամ բո ղջական մի տեսություն զարգացնելու, քանի որ հայտնի չէր, թե ընդհանրապես 

I 0՛Ադա թան գեղայ Պ ա տմութիւն Հայոց», աշխ. Գ. Տեր-Մկրտչյան և Մտ. Կանայանց, էջմիա-

ծին-Տփղիս, 1909$ 
2 А ^ а М а п ^ е Ы э սոճ сПе А1цеп Оге^огэ уоп Агтеп1еп,- пей 1մտ§. Р. с!е Ьа^агйе. 

ОбШп^еп, 1887. ՝ 
3 Տե՛ս Ա. Տ ե ր-Ղ և ո ն դ յ ա ն, Ագաթանգեղոսի արաբական նոր խմբագրութ՛յունը, Երևան, 

1968, էջ 5—19, 42—44։ 
4 Ագաթանգեղոսի պատմությունը հիմնականում ունի հինգ խոշոր հատվածներ՝ Խոսրովի ու 

Տրդատի պատմությունը, Գրիգորի Վկա յա բան ութ յո ւն, Հռիփսիմյանց վկայաբանություն, Գրիգորի՛ 

քարոզն ոլ տեսիլքը և Դարձ աշխարհիս Հայոց։ Այս բոլորի մեջ Վարդապետություն՛ը մի ինքնու-

րույն գիրք է, որն իր ծավալով զբաղեցնում է ամբողջի կեսը։ 
5 Н. М а р р, Крещение армян, грузин, абхазов и аланов святым Григорием ( а р а б -

ская версия), СПб., 1905. 
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֊210 Հրապարակումներ 

ի՞նչ նյութեր է ունեցել այս նոր խմբագրությունը, որն ըստ Ն. Մառի, անկասկած, հունարենից էր 
թարգմանված։ Համենայն դեպս, հենվելով այս նոր խմբագրության վրա, Ն. Մառը կարողացավ 
հաստատ կերպով ցույց տալ, որ մեզ հայտնի Ագաթանգեղոսի պատմությունից բացի եղել է մեկ 
այլ խմբագրություն։ 

Ն. Մառի ենթադրությունը հունական խմբագրության գոյության մասին հաստատվեց, երբ 
1946 թ. Ժ. Գարիտը հրատարակեց էսկուրիալի (Իսպանիա) մատենադարանում իր հայտնաբերած 
հունարեն խմբագրությունը (ա յսուհ ետ և՝ ՛Հ . հո ւն.)՝>։ т ш գտնվում էր 1107 թ. կրող մագաղաթյա 
ձեռագրում։ Նորահայտ ձեռագիրը պարունակում էր Գրիգորի վկայաբանությունից սկսած Ագա-
թանգեղոսի բոլոր մնացած հատվածները։ Համեմատելով Վ. ար. այս հունականի հետ, Ժ• Գա՛ 
բիտը գտնում է, որ արաբականն իր որոշ մասերով (մանավանդ Դարձի պատմությունը) ուղղակի 
այս հունական խմբագրությունից է թարգմանված։ Իհարկե, սա արժեքավոր նվաճում էր, բայց 
Վ. ար. էություն ը և ծագումը դարձյալ մնում էր անորոշ, քանի դեռ չկար նրա ամ բո ղջական ձե-
ոագիրը։ Ժ. Գարիտը այս հունարեն բնագրի հրատարակության հետ տվեց Վ. ար. լատիներեն 
թարգմանությունը (պարբերությունների նոր թվահամարներով), համեմատելու նպատակով, և այս 
բոլորին առընթեր՝ մի արժեքավոր ուսումնասիրություն։ Նա բազմաթիվ փաստերով ապացուցեց, 
որ իր հրատարակած Վ. հուն. մեզ չհասած մի հայերեն բնագրից է թարգմանված։ 

Այսպիսով, բանասիրության մ եշ գոյացավ մի նախնական պատկեր Ագաթանգեղոսի այն ան -
հայտ խմբագրության մասին (Վարք), որի հայերեն բնագիրը դեռ հայտնի ՎԷ, բայց կային հու-
նարեն և արաբերեն թարգմանությունները և լուրջ ուսումնասիրման նյութ էին դարձել։ 

Շուտով հայտնաբերվեցին նաև նոր ձեռագրեր, որոնք այս Վարք կոչված խմբագրությանն են 
առնչվում։ 1961 թ. Հ. Ֆ. Հալկինը Օքրիդայի (Հարավսլավիա) ազգային թանգարանում հայտնա-
բերեց մի նոր հունարեն ձեռագիրն, որը խառնածին բնագիր է (ա յսուհ ետև՝ Վ. օքր.) և միջանկյալ 
օղակ՝ Ագաթանգեղոսի մեզ հայտնի խմբագրության և նրա մյուս խմբագրության (Վարքի) միջև։ 
Ա ւս բնագիրը հրատարակվեց Ժ. Գարիտի կողմից 1965 թ.։ Վերջապես 1971 թ. Մ. Վան էսբրոլքի 
ջանքերով Փարիզում լույս տեսավ ևս մի նոր բնագիրճ Երուսաղեմի Հակոբիկ ասորիների Ս. Մար-
կոս վանքի քարշունի (ա и որա տա ո արա բերեն) մի ձեռագիրս, որը, ինչպես նրանում նշված է, ասո-
րերենից է արաբերենի թարգմանվել (այսուհետ1ւ Վ. քրշ*) ։ Սա պարունակում է Ագաթանգեղոսի 
պատմության հիմնական նյութերը բոլորովին այլ խմբագրությամբ և նույնպես ՎարքՏ կոչված 
խմբա գրության ը (կամ խմբագրությունների խմբին) է առնչվում։ 

Այսպիսով, արդեն հայտնաբերված է չորս բնագիր (երկուսը հունարեն, երկուսը արաբերեն), 
որոնք մեկ ընդհանուր շրջանակի մեջ են մտնում, բայց ոչ մեկը մյուսի հետ ամբողջովին չի համ-
ընկնում, իսկ ամենից առաջ հայտնաբերվածը՝ Վ. ար. բնագիրը, մնում էր պակասավոր։ 

1972 թ. հուլիսին րեյրութի ամերիկյան համալսարանի գրադարան ում Սինայի վանքի ձեռա-
գրերի մանրա ժապավենն երի մեջ մեզ հաջողվեց գտնել Վ. ար. ամբողջական ձեոագիրը ( Տ ա . З Г . 
455)։ Սա XII դարի թղթե ձեոագիր է, որը պարունակում է մի քանի երկեր։ Ձեռագիրն ունի 400 
թերթ, 20 У^ 13,5 и մ չափսերով։ Նրա պարունակած նյութերը կարելի է երեք մասի բաժան ել։ Առա-
ջին մասը ճառեր կամ Քարոզներ են տարբեր հեղինակներից (օրինակ, Հովհան Դամասկեցի և մա-
նավանդ Հովհան Ոսկեբերան, որից կա ութ ճառ)։ Ապա գալիս է երկու վարք, որոնցից առաջինը 

6 О. О а г 1 11 е. ՕօԸսաԸոէտ роиг Г ё Ы е ժս Нуге сГА^а^ап^е , УаИсап, 1946 (Տէսճւ 
е էշտէ1 127)* 

7 О. О а г 1 11 е, ипе \ме §гес^ие тёсШе с1е է Огё^сЯге ^ А г т е т е , Апа1ес1а 
ВоПапсНапа, է. 83, 3—4, ВгихеИеБ. 1965. 

8 М. V а ո Е э Ь г о е с к , Սո поиуеаа гётот ճս Нуге сГА&аМтп^е, „Ке\'ие с!е 
Ешскэ Агтегпеппеэ", VIII, Ра Ոտ, 1971. 

9 а Վարքս բառը թեև կարող է լրիվ չարտահայտել այս խմբագրության էություն ը, այսուհան-
դերձ, նկատի ունենալով, որ Ժ. Գարիտը, Ն. Ակին յան ը և շատ ժամանակակից բանասերներ այս 
բառն արդեն ո ր դե դրել են, խառնաշփոթությունից խուսափ ելու համար մենք ևս Վարք ենք կոչում 
այս խմբի բոլոր խմ բա գրությունները, (հունարեն Վարք, արաբերեն Վարք, Օքրիդայի Վարք և 
Քարշունի Վարք, ըստ արդեն ընդունված ձևերի)։ Ըստ այս նույն սկզբունքի, Ագաթանգեղոսի մեզ 
հայտնի խմբագրության թե' հայերեն բնագիրը, թե՚ թարգմանությունները կոչվում են հետևյալ 
ձևով հայերեն Ագաթանգեղոս, հունարեն Ագաթանգեղոս և արաբերեն Ագաթանգեղոս։ 



Ագաթանգեղոսի արաբական խմբագրության նորահայտ բնագիրը 21Т 

Գրիգոր Լուսավորչինն կ (Վ. ար.)։ Զ եռա դրի երրորդ մասը Աստվածաշնչից որոշ մասեր է պա-

րունակում (Գիրք Ելից և այլն)։ 

Ձեռագրի վերջում չկա հիշատակարան կամ թվական, քանի որ վերջին էջերը սլա կասում ենք 

Գրության ձևը XII — XIII դարերին հատուկ նասխի է։ Թեև գիրը հստակ է, բայց շատ էջեր վե-

րևից (էջերի իրար հան դիպ մ ան կողմում) վնասված են, և գրությունը ջնջված է։ 

Ագաթանգեղոսի արաբական խմբագրությունը (Վ. ար.) զբաղեցնում է այս ձեռագրի 119բ 

19 Տա էջերը։ Համեմատելով Ն. Մաոի հրատարակած ձեռագրի հետ, գտանք, որ սա նույն ձեռագի՛րն՛ 

կ (գրչակ ան չնչին տարբերություններով), միայն թե ամբողջական է և ունի նրա սկզբնական պա-

կասող մասը։ Այդ սկզբնական մասը մեր ձեռագրում զբաղեցնում է 25 էջ (119բ —131 բ)։ 

Այս նորահայտ էջերը պարունակում են Ագաթանգեղոսի պատմության հետևյալ մասերը (ըստ՛ 

հայկական գրաբար բնագրի)։ 

((Ստիպելն Տրդատայ զսուրբն Գրիգոր պաշտօն տանել Անահտական պատկերին և հրաժարումն* 

նորա և պատասխանի առ արքայ (պարբ. 48— 67)։ 

Սպառնալիք Տրդատայ և առաջին չարչարանք սրբոյն Գրիգորի, գայլ ի բերան շաոաշեղք աղի-

ի վերայ ողին, գելոցք կրծից (պարբ. 68—73)։ 

Երկրորդ չարչարանք, կախելն գլխիվայր, ծխել ի ներքոյ աղբ և գան բրօք դա լա րովք: Աղօթք-

Գրիգորի ի կախաղանին (պարբ 74—98)։ 

Երրորդ չարչարանք, կոճեղք փայտից ըստ ոլոքի խոտոտաց ոտիցն պնդեալք առատակօք?-

Չորրորդ չարչարանք...» (պարբ. 99 —103)։ 

Վ. ար. ունի հետևյալ վերնադիրը аՍա վարքն է սուրբ Գրիգորիոսի (Աղրիղուրիուս), որն ու-

սուցանեց Հայաստանում (Արմինիա) և նրա գավառներում։ Նրա բարեխոսությունը պահպանի մեզ,, 

ամեն»։ Ղրանից հետո սկսում է <гԽոսրով և Տրդատ» հատվածի շատ հակիրճ շարադրանքը։ 

Վ. ար. նորահայտ էջերի համեմատությունը Ա. հայ. և Վ. հոլն. հետ ցույց է տալիս նրա մեր-

ձակցությունը հայկականին։ Հունականից նա բոլորովին հեռու է, թեպետ և հայկականի հետ չխ 

նույնանում։ Այսուհանդերձ, երբ համ եմ ատում ենք Վ. ար. այս էջերը Ա. ար. հետ,, տեսնում ենք, 

որ նրանից նույնպես բոլորովին հեռու է իր բառապաշարով ու ոճով։ 

Մեր ասածը պարզ դարձնելու համար բերում ենք երկու նմուշ, տալով նույն հա տվածը նախ՛ 
Ա. հայ., ապա մեր արաբերեն ձեռագրից և վերջապես Վ. հուն.։ 

ա) Ա. հայ. (պարբ. 69). 

Ել ետ կապել զնա ձեռս յետս և արկանել գայլ ի բերան նորա և ետ կախել շառաշեղս աղի ի-

վերայ ողին նորա և տալ գելոցս կրծից նորա և արկանել առասանս ի կապս կրծից գելարանացնг. 

կապել և համբառնալ ի բարձրաւանդակ տանիս ապարանից որմոյն մեքենայիւք։ Եւ կայր պրկեալ 

կապեալ այնպէս զաւուրս եօթն։ 

Ձեռ. 124 р. 

Շատ զայրացավ թագավորը և հրամայեց, որ ձեռքերը ետևը կապեն, բերանին սանձ դնենէ-

Ծոծրակին աղի բեռ դրեցին, կրծքին գոտիով կապեցին և պարաններով [կապած] վերև բարձրա-

ցրին մեքենաներով։ Այս վիճակում կախված մնաց յոթ օր։ 

Վ. հոլն. (պարբ. 12). 

Այն ժամանակ նա հրամայեց բարձր կախել սրբին, քերել նրա մարմինը, աղ դնել ու քացախ: 

թափել։ Եվ թշվառականը հրամայեց, որ այդ ամենասարսափելի պատիժը տևի երեք օր։ 

բ) Ա* հայ, (պարբ. 74). 

Եւ յետ այսորիկ հրամայեաց կախել զնա գէխիվայր ղմիոյ ոտանէն զի մինչ դեռ կայցէ գլխի-

վայր՝ ծխեսցեն ի ներքոյ նորա աղբ, և արբցէ գան սաստիկ բրօք դալարովք. եւ տանջեցին զնա՛ 

տասն այր ըստ հրամանի թագաւորին, և կայր նա կախեալ այնպէս աւուրս եօթն։ 

Ձեռ. 126 ա. 

Թագավորը Լցվեց զայրույթով ու հրամայեց, որ մեկ ոտքից գլխիվայր կախեն, նրա տակը 
աՂԲ վառելով ծուխ առաջացնեն ու գանահարեն գավազաններովւ Սատարեցին այն և նրան հաջոր-
դաբար տասը տղամարդ ծեծեցին, ինչպես հրամայել էր թագավորը։ Այսպես կախված մնաց յոթ՛ 
օր։ 

14* 
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Վ. հուն. (պարբ. 14), 

Թաղավորը, տեսնելով սուրբ Գրիգորի ո սի տոկունո թյուն ը ե պատրաստակամ Ությոլնը, լցվեց 

զայրույթով, և հրամայեց սրբին կախել մեկ ոտքից, վառել աղբ և քթին ծխարկել, որպեսզի շնչե֊ 

Հով գարշահոտությունը մեռնի։ 

Այժմ, երբ Վ. ար. ամբողջովին ունենք ձեռքի տակ, կարելի է ավելի որոշակիորեն խոսել նրա 

•ծագման սասին։ Այս ասպարեզում Ժ. Գարիտը լուրջ պ ր պ տումն եր է կատարել և առայժմ պարզ-

ված է, որ Վ. ար. մի մասը Վ. օքր. թարգմանությունն է, մի աչլ մասը• Վ. հուն, է թարգմանված, 

իսկ կան նաև. անորոշ հատվածն ել11С - Նորա Հա / տ էջերը համեմատելով գոյություն ունեցող խմբա-

գրությունների հետ, մենք եկանք այն եզրակացության, որ դրանք ևս մասամբ վերջին դասին են 

,պատկանում ։ 

Այսպիսով, կարելի է ներկայացնել հետևյալ համեմատական տախտակը. 

Վ. ար. մասերը (պարբերություններով) Ծագումը 

Նորահայտ էջեր և 1—24 (Գրիգորի վկա էաբանություն 

և Հռիփսիմյանց վկա յա բան ութ յան մի մասը) 

25—44 (Հռիփսիմյանց վկա յա բան ութ յան մնացած մասը 

և Գրիգորի քարոզի մի մասը \ 

֊45—59 (Գրիգորի քարոզը) 

ՀՕ—62 

-63—79 (Գրիգորի Քարողի մնացած մասը) 

80—161 (Դարձ աշխարՀիս Հայոց) 

162—166 —» — 

167—185 — Л> — 

186—-187 ֊ տ ֊ 

188 (Վերջաբան) 

վ^, օքր, 76—95 ա 

Վ. Հուն. 68—82 

Վ. օքր. 96—113 

Հ. Հոսն. 87—173 

Վ. Հուն. 174—192 

Վ. Հուն, 199 

Վ. ար. առաջին կեսը (մինչև պարբ. 79) մեծ մասամբ ծագում Է Վ. օքր.։ Դեռ անորոշ Է 

մնում միայն սկզբից մինչև պարբ. 25 և պարբ. 60-тг62, որը Վ. օքր. չունի։ Այս ծագումն անորոշ 

հատվածները (մանավանդ սկզբնական մասը) Ա. .հայ և Ա. հուն, այնքան մոտիկ են, որ կարելի 

կ ենթադրել, թե պարզապես փոքր կրճատումներով վերցված են Ագաթանգեղոսի մեզ հայտնի խըմ֊ 

յւա գրությունից։ . . 

Սկսած պարբ. 80-ից, այսինքն Հայոց դարձի պա տմ ութ յան սկզբից, արդեն Վ. ար. թարգման-

ված Է Վ. հուն.։ Կան երկու փոքր հատվածներ (162—166 և 186—187), որոնք Վ. հուն,, մեջ չկան 

և անորոշ Է, թե որտեղից են ծագում։ Այստեղ ևս, ելնելով այն մոտիկությունից, որ Վ, ար, այս 

հատվածներն ունեն Ա. հայ. հետ, կարելի Է կրկին ենթադրել, որ սա Էլ փոքր կրճատումով վերց՝-

Ված Է մեզ հայտնի հայերեն բնագրից։ 

Այսպիսով, Վ. ար. ունի հիմնականում երկու աղբյուր՝ Վ. օքր. և Վ, հուն., իսկ բացի դրանից, 

Հավանաբար, նաև Ա. հայ.։ 

Արաբական խմբագրության (Վ,՚ար.) նորահայտ Էջերը, լինելով նրա սկզբնական մասը, մեղ 

Հիմք են տալիս Վարք կոչված խմբագրությունների խմբի մեջ որոշել Ագաթանգեղոսի առաջին 

Հատվածի (Խոսրով և Տրդատ) վիճակը։ Այս խմբի մինչ այժմ հայտնի խմբագրությունների մեջ 

՛սույն հատվածը այս կամ այն չափով կա, սակայն ակներև Է, որ աշխարհիկ բովանդակություն 

10 О. О а г 111 е, VIе ^гесдие, Էշ 241—242, 
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ունեցող այս նյութը նրանց համար երկրորդական նշանակություն ունի։ Վ. հուն. այն բոլորովին 

չունի և այդ մասին երկու խոսքով հիշվում է վերջին մասո՚մ. Վ. ար., ինչպես տեսանք, շատ հա-

կիրճ ձևով ամփոփում է ամբողջ նյութը, իսկ Վ. օքր. (այժմյան վիճակում) այս հատվածը պար-

զապես արտագրված է հենց Ա. հուն.։ Բացառություն է կազմում ասորերենից թարգմանված Վ. 

քրշ»է ՈՐՐ պարունակում Է այն ամբողջովին։ 

Այժմ ձեռքի տակ ունենալով Վարք կոչված խմբագրությունների խմբից չորս բնագիր (Վ. 

հուն., Վ. ար., Վ. օքր. և Վ. քրշ՛), կարելի Է ավելի պարզ ձևով դնել խմբագրությունների այս 

խմբի ծագման, այսինքն մեզ չհասած հայկական բնագրի Էության հարցը։ 

Ագաթանգեղոսի այս «կորածս հայկական խմբագրության հարցում մեծ չափով մեզ օգնում Է 

Մովս ես Խորենացին։ Նրա Պատմության մ եջ երկրորդ գրքի ԿԷ գլխից մինչև այդ գրքի վերջը առա-

տորեն մեջբերված են Ագաթանգեղոսից քաղված տեղեկությունները։ Հենց ԿԷ գլխի վերնագիրն Է՝ 

а Եթէ որպէս Ագաթանգեղոս պատմ եաց համառօտ лЧ» Այս փոքրիկ գլխում նա համառոտում Է Ագա-

թանգեղոսի առաջին հատվածը (Խոսրով և Տրդատ)։ Խորենացին նույնիսկ բառացի մեջբերումներ 

ո ւնի Ա գաթանգեղոսից (օրինակ՝ Ար տաշիր արքայի խոստումը Անակ Պարթևին) 12» Միաժամանակ 

Խորենացին ավելացնում է, որ Ագաթանգեղոսը խոսել է համառոտ, իսկ ինքը պատմելու է ման-

րամասն։ 

Բոլոր այն դեպքերում, երբ գլխի վերջում ավելացնում է մ ո րպէս ուսուցանէ քեզ Ագաթանգե-

ղոս2) կամ նման արտահայտություն, պարզորեն երևում է, որ դա Ագաթանգեղոսի գրքից է քաղ-

ված։ Այսպիսի մի քանի պարագաներ կան, որոնք չափազանց կարևոր են Ագաթանգեղոսի բնագրի 

ուսումնասիրման համար։ 

Ամենահետաքրքրականը այն տեղեկություններն են, որոնց մասին թեև գլխի վերջում Խորե-

նացին նշում է, որ Ագաթանգեղոսից է քաղել, սակայն Ադաթանգեղոսի մեզ հայտնի խմբագրու-

թյան մեջ դրանք չկան։ Օրինակ, խոսելով Հռոմի կայսրերի կողմից քրիստոնեությունն ընդունելու 

մասին,՛ հիշում է Սեղբեստրոս պապին^։ Այս տեղեկությունը բանասերներին առեղծվածային էր 

թվում,' քանի Որ Ագաթանգեղոսի մեր ունեցած խմբագրությունր Ս եղբեստրոս ի անունր չի հիշում։ 

Սակայն Վ. ար. հայտնաբերումից հետո արդեն պարզ դարձավ, որ Խորենացին մտացածին 

անուններ չի տա՛լիս։ Երոք այնտեղ հիշվում է Հռոմի պապ Սեղբեստրոսը^։ Վերջինս հիշվում է 

նաև Վ. հուն. մեջ15։ 

Խորենացին հիշում է Գրիգոր էուսավորչի կնոջը՝ Մարիամին, որը Ղավթի դուստրն էր։ Սա 

երկու երեխան եր ունենալուց հետո քաշվում է վանք և այլն։ Այս բոլորը կա նաև Տարոնի պատ-

մության (%ենոբ Գլակ) մեջ, սակայն բանն այն է, որ գլխի վերջում պատմահայրն ավելացնում է 

«որպէս ուսուցանէ քեզ Ագաթանգեղոսл 16» Այս հա տվածը ևս չկա Ագաթանգեղոսի մեզ հայտնի 

պատմության մեջ, սակայն այս առեղծվածը ևս լուծվեց, երբ հայտնաբերվեց Վ. հուն., ուր խոսվում 

է էուսավորչի կնոջ մասին, միայն թե անունը Յուլիտա է (Յուղիտայ) 17։ ՚ ՝"՛ •՝ 
Վերջերս լուծվեց ևս մի առեղծված, որը կապված է դարձյալ այդ կարգի տեղեկությունների 

հետ։ Խոսելով Գրիգոր էուսավորչի կենսագրության մասին, Խորենացին հիշու մ է, որ Ան ակ Պար-

թևը կանգ է ՛առնում Ար տազ գավառում, «ուր յա յտնեցան նշխարք սրբոյ և մեծի առաքելոյն մերոյ 

Թադէի»1&։ Ապա Թադեոսին որպես առաքյալ հիշելուց հետո անմիջապես ավելացնում է. <ГՒսկ 

զմնացեալսն ի զրուցացս ուսուցանէ քեզ Ագաթանգեղոս»^։ Սակայն Ագաթանգեղոսի պատմու-

թյան մեջ այժմ չկտ Թադեոսի նույնիսկ անվան հիշատակում ը։ Բարեբախտաբար վերջերս նոր հրա-

տարակված Վ՛ քրշ՛ սկսվում է հենց Թադեոսի հակիրճ վկայաբանութեամբ։ 

11 <гՄովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց», աշխ. Մ. Աբեղյան, էջմիածին — Տփղիս, 1913։ 

12 Նույն տեղում, էջ 203։ 

13 Նույն տեղում, էջ 227։ 
1 4 М а р р . "՛շի" էք ա» 
1 5 О а г I 11 е, Э о с и ш е т Б , էշ 107 ($ 176)։ 
16 Խ ո ր ե ն ա ց ի, դիրք Բ» ԳԻ 

1Ղ О а Г I է է е, Լ)ՕՇ.Ա ШвП էտ, էշ 72 (§ 37)։ Ակադ. Ս. Երեմյանշ մեղ Հաղորդել է, որ 
վրացական ճառընտիրներում այս անունը ծանոթ է Ի վլի տա (ոց^Ո^ս) ձևով։ 

18 Խ ո ր ե ն ա ց ի , գիրք ԳԼ՛ 

1$ Նույն տեղում, էջ 212։ 
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Խորենացոլ մոտ կան նաև բազմաթիվ այ՛ նման դեպքեր, որոնք արդեն մի ամբողջ խումբ են 
կազմում։ Օրինակ, աոանձին գլուխ է Նունեի Վարքը, որի վերջում դարձյալ գրված ԷՀ «որպէս ու-
սուցանէ քեզ Ագաթանգեղոս$2®։ Մինչդեռ Ագաթանգեղոսի պատմության մեջ ՛Նունեի անունն ան-
գամ չկաг 

Ո՞րն Է պատմահոր աղբյուրը այս բոլոր նյութերի Համար, որոնք չկան Ագաթանգեղոսի պատ-
մության մեջ, բայց Հիշվում են որպես նրանից քաղված տեղեկություններ։ Վերոհիշյալ երեք դեպ-
քերը (Սեղբեստրոս, Լոլսավորչի կինը և Թադեոս) պարզորեն ցույց են տալիս, որ եղել Է Ագաթան-
գեղոսի մի այլ խմբագրություն, որը տեսել Է Խորենացին, տեղեկություններ Է քաղել նրանից Խ 
ապա գլխի վերջում ավելացրել, որ իր աղբյուրը Ագաթանգեղոսն Է։ 

Բացի Խորենացոլց, Ղազար Փարպեցին ևս իր թղթում ունի այս նյութին առնչվող Հետաքրքրա-
կան տողեր։ Հալածված եկեղեցականների մասին խոսելուց Հետո ավելացնում Է, որ այդ մասին 
ձի Պատմութեանն նահատակին Գրիգորի դրոշմեալ յիշատակէ»^, սակայն նման նյութեր չկան 
Գրիգորի պատմության մեջ, այսինքն Ագաթանգեղոսի բնագրում։ 

V գարի Հեղինակներից Փավստոսի մոտ ևս կա մի ակնարկ, որն ան ուղղակի որ են առնչվում է 
այս հարցինւ Ն ա Հիշում է, որ Հայոց դարձի պատմությունը՝ Թադեոս առաքյալից մինչև Գրիգորի 
վախճանը և Սան ատրոլկ թագավորից մինչև Տրդատ թագավորը, իրենից առաջ ուրիշն երի կողմից 
գրված է։ Ւրոք, վերջերս լույս տեսած Վ. քրշ. սկսվում է Հենց Թադեոսի և Սանատրուկի Հակիրճ 
պատմությամբ, թեպետև, ինչպես ասվեց, Ագաթանգեղոսի պատմության մեջ Թադեո սի անունն՛ 
անգամ չի Հիշատակված։ 

Սակայն, ինչպես ասացինք, քանի դեռ չկային Վարք կոչված խմբագրությունները, Խորենացոլ 
և այլոց и пш-2 եղած այս տեղեկությունները բանասերները Համարել են թյուրիմացություն կամ 
ան հա սկանա լի խոսքեր։ 

ՎերոՀիշյալ չորս բնագրերի Հայտնաբերումից Հետո նրանց Հրատարակիչները / I / . Մառ, Ժ. 
Գարիտ և Մ. Վան էսբրուք) ուսումնասիրեցին այս բոլորի և Ագաթանգեղոսի մեզ Հայտնի խմբա-
գրության էիոխՀարաբերությունները։ Ն. Մառը մեզ չհասա ծ խմբագրության (Վարք) Հարցը լու-
ծելու Համար առաջադրեց Հետևյալ պատկերը. У—У1 դար երում գոյություն Է ունեցել մի Հայ կա — 
կան վաղ խմբագրություն (Հեղինակ՝ Մեսրոպ Մաշտոց կամ այլ ոք), որը մեզ չի Հասել. Ագա-
թանգեղոսի մի երկրորդ խմբագրություն կազմավորվել Է VII— VIII դարերում Տայքի քաղկեդո-
նականն երի միջավայրում, որը Հենց իր Հայտնաբերած խմբագրությունն Է. վերջապես, VIII դա -
րում ձևավորվում Է երրորդ «ազգային» խմբագրությունը, որը մեզ Հասած Հայերեն Հայտնի բնա-
գիրն *23, 

Սակայն նոր ձեռագրերի Հայտնաբերումը միայն մասամբ Հաստատեց այս տեսությունը։ Ժ• 
Գարիտը Վ. Հուն, ուսումնասիրելուց Հետո ժխտեց Մառի այն ենթադրությունը, թե Վարք կոչված՛ 
խմբագրությունը քաղկեդոնականների միջավայրում Է գրված։ Մա ոի տեսությունը ընդունելի Է իր 
խմբագրությունների Հաջորդականությամբ, բայց ոչ դրանց տրված ժամանակով։ Ագաթանգեղոսի 
մեզ Հասած խմբագրությունը անկարելի Է տանել VIII դար, քանի որ նրանից կա տարված հունա-
րեն թարգմանությունը VI դարից Է24։ Նույն պ ես և Վարք կոչված խմբագրությունը Լնկատի ունենք-

20 Նոււն տեղում, գիրք Բ» գի ԶԶ' Այս Հատվածը Հայ մատենագրության մեջ միշտ էլ Հա՜ 
մարվել է Ագաթանգեղոսին վերաբերող նյութ։ Հետաքրքրական է, որ Մատենադարանի 6632 թվա-
համարն ունեցող ձեռագրում, ուր բոլորովին զանց է առնված Վարդապետությունը, փոխարեն ը այլ 
նյութերի հետ, դրված է Նունեի մասին Խորենացոլ պատմության այս գլուխը։ 

21 «Ղազարայ Փարպեցւոյ Պատմութիւն Հայոց», էջմիածին — Տփղիս, 1904, էջ 2031 

22 Հետաքրքրական է նշել, որ Գևորգ Ասորու Համառոտ շարադրանքը ևս ավելի մոտ է այս-
Վարք կոչված խմբագրություններին (աե՚ս О 3 Г I է է в , Ծ օ Շ Ա Ո ^ Ո է Տ , էշ 420—426) է 

23 Н. М а р р . " ՛ չ ի ; Էշ 182։ 
24 Ն. Ադոնցը նույնպես ենթադրում Է, որ գոյություն Է ունեցել Ագաթանգեղոսի երեք խըմ -

բա դրություն. Ա խմբագրություն, V դար. սրա նյութերը Հավաքել Է Մեսրոպ Մաշտոցը, իսկ խըմ-

բագրել Է Կորյունը։ VI—VII դարերի սաՀմանագլխին, Հավանաբար, Եզնակ երեցի ջանքերով 

կազմվել Է Բ խմբագրությունը։ Գ խմբագրությունը, պաշտոնապես ընդունված Հայ եկեղեցու կող-

մից, ձևավորվել Է VIII դարի սկզբին (տե՛՛ս Н. А Д О Н Ц, ч МвНИЯ В ЭПОХу ЮоИНИаНа, 

С П б , Էշ 341—342 (ծան. 1)։ 
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Հայկական կորած բնագիրը) շի կարելի տանել VII— VIII գարեր, երբ նրա հունարեն թարգման ու֊ 
.թյունները VI դարի վերջերում են կատարված։ 

Բուղանդը, Փարպեցին և մանավանդ Խորենացին ծանոթ են, ինչպես տեսանք, Ագաթանգեղոսի 

հենց այն խմբագրությանը, որի հայերեն բնագիրը դեռ հայտնի չէ, բայց ունենք հունարեն և արա-

բերեն թարգմանությունները։ Այդ հայերեն խմբագրությունը մեղ ծանոթ հայկական խմբագրու-

թյան հետ մեկտեղ V դարի ստեղծագործություն է և, հավանաբար, նրա առաջին կեսում է հորինվեր 

Դա իր տեղեկություններով ավելի ընդարձակ է եղել, քան մեզ հասած խմբագրությունը և նրա 

հաղորդած նոր տեղեկիլթյունները մենք գտնում ենք Խորենացոլ և այլոց մոտг 

Ն. Մ առը ճիշտ էր նկատել, որ Ագաթանգեղոսի վերջին երկու խմբագրությունները երկու տար-

բեր միջավայրերում են հորինված և տարբեր հոսանքների են պատկանում։ Սակայն եթե դրանցից 

Վերջինը (մեզ ծանոթը) իրոք պաշտոնական եկեղեցու ընդունած խմբագրությունն է, ապա մյուսը 

ոչ թե քաղկեդոնական միջավայրում է ստեղծվել, այլ, ամենայն հավանականությամբ, հարավային 

կամ ասորական կոչված հոսանքին է պատկանում՝25ք 

Այդ մասին է վկայում Թ՛ադեոս ի Վկայաբանությանը նվիրված հակիրճ հատվածի առկայու-

թյունը նորահայտ Վ. քրշ. մեջ։ Այստեղ պատմվում է թե՜ Թադեոսի, թե՜՝ Գրիգորի մասին, ինչպես 

ակնարկում է հենց Փավստոս Բուղանդը։ Հայ եկեղեցու մեջ գոյություն ունեցող երկու հոսանքնե-

րից (հարավային կամ ասորական և արևմտյան կամ հունասիրականհարավային ֊ասոր ական 

հոսանքը երբեք չի հակադրվել Գրիգորին, բայց նրա հետ մեկտեղ միշտ հիշել է նաև Թադեոսին, 

իսկ արևմտյան-հունասիրական հոսանքը ձգտել է ամեն կերպ մոռացության տալ Թադեոսին, հի-

շելով միմիայն Գրիգորին։ Ահա այս վերջին հոսանքի ներկայացուցիչների ընդունած խմբագրու-

թյունն է մեզ հասած հայերեն Ադա թան գե ղոս ը։ V դարում Ագաթանգեղոսի մեզ չհասած խմբա* 

դրությունը, բնականաբար, ծանոթ պիտի լիներ բոլորին, բայց Եփեսոսի ժողովից հետո (431 թ.) 

Լ մանավանդ նեստորականների հետ սրված հարաբերությունների շրջանում (V—VI դարեր) աս-

տիճանաբար այն մոռացության պիտի տրվեր: Հայտնի է, օրինակ, ասորերենից թարգմանված 

Աստվածաշնչի ճակատագիրը Եփեսոսի ժողովից հետո, երբ արևմտյան հունասիրական հոսանքը 

նույն մատյանը հունարենից կրկին թարգմանելուց հետո, մոռացության տվեց առաջին թարգմա-

նությունը, որի միայն հետքերն են մեզ հասել%7։ Նույն ճակատագիրը պիտի վիճակվեր նաև Վարք 

կոչված խմբագրությանը, որի հայերեն ոչ մի օրինակը մեզ չի հասել, իսկ հունարեն ու արաբերեն 

լեզուներով արդեն չորս տարբեր խմբագրություններով մեզ հայտնի է։ 

Առանձնապես ուշագրավ է այն պարագան, որ Վարք կոչված խմբագրություններից ոչ մեկը 

մյուսին լրիվ չի համապատասխանում։ Բանն այն է, որ նրանք V դարի հին խմբագրության ոչ թե 

բառացի թարգմանություններ են, այլ հավանաբար նրանից քաղված համառոտ խմբագրություն-

ներ։ Ա յս Լորս խմբագրությունները իրարից տարբեր լինելով, հնարավորություն չեն տալիս որո-

շելու, թե ինչպիսին է եղել V դարի հայկական (մեզ չհասած) բնագրին ճիշտ էությունը, որի 

պատճառով չենք կարող որոշակի կերպով ցույց տալ նույն դարում գոյություն ունեցող հայկական 

այդ երկու խմբագրությունների փոխհարաբերությունը։ 

Ստորև տալիս ենք նորահայտ էջերի բնագրի լուսանկարները և դրանց թարգմանությունը։ 

Վերջինում կլոր փակագծերի մեջ տրված են ձեռագրերի էջերը և անունների համապատասխան 

ձևերը, իսկ քառակուսի փակագծերի մեջ՝ հստակության նպատակով մեր ավելացրած բառերը։ 

Ա . Ն . Տ Ե Ր - Ղ Ե 4 Ո Ն Դ Յ Ա Ն 

26 Եթե ընդունենք Ագաթանգեղոսի IV դարի նախնական խմբագրության գոյությունը, ապա 

դարձյալ ընդունելի է Ն. Մառի երեք խմբագրությունների տեսակետը (անկախ ժամանակագրու-

թյունից)՝ նախնական խմբագրությունը, Վարք կոչված խմբագրությունը և, վերջապես, մեզ հա-

սած պաշտոնական խմբագրությունր։ 

26 Տե՛ս Н. АДОНЦ, նշվ. աշխ., ԷՀ 345—353։ 
27 Տե՜ս Հ. Մ ե լ ք ո ն յան, Հա յ-ա սորա կան հարսւ բերությունների պատմությունից, Երևան, 

1970, էջ 109—128։ 

28 Հավանաբար այս հին խմբագրության անունն է Գիրք Գրիգորիսի (Ղազար Փարպեցի, 1)» 

41րը այս խմբագրության դուրս մղվելուց հետո մոռացվում է և VII դարից այս կողմ այլևս չի 

Հիշվում։ 
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(119բ) ՍԱ ՎԱՐՔՆ է ՍՈԻՐՐ ԳՐԻԳՈՐԻՈՍԻ (ԱՂՐԻԴ.ՈԻՐԻՈԻՍ), 
ՈՐՆ ՈԻՍՈԻ8ԱՆԵ8 ՀԱՅԱՍՏԱՆՈՒՄ (ԱՐՄԻՆԻԱ) ԵՎ ՆՐԱ 

ԳԱՂԱՈ՚ՆԵՐՈԻՄ: ՆՐԱ ՐԱՐԵԽՈՍՈԻԹՑՈԻՆՐ ՊԱՀՊԱՆԻ ՄԵԶ, ԱՄԵՆ 

Եվ սա՚ Ղիոկչետիանոս (Ղիոլկլիթիանուս) բռնակալ թագա՛վորի ժա՛մա-

նակ էր, որը Հռոմ (Մումիա ) քաղաքի վրա էր [իշխ.ո՝ւմ] ; Իսկ Պարսից և Հա-

չոց վրա [իշխում] էր մի թագավոր, որը կոչվում էր Տրդատ (Տիրզաթ)։ Տըր-

էք ատ թագավո՛րին տեղեկացրին, որ \իր երկրռւմ կա մի մարդ, որ կոչվում է 

'հրի դո րիո и, պաշտում է Քրիստոսին և ծաղրում ա и տվածներին ։ Թագավորը 

նրան փնտրել տվեց։ Երբ նրան բերեցին, թագավո րը տես ակ ֊ւտ ես ակ տան-

ջանքներով սպառնաց և ահաբե՛կեց։ Ասաց նրան. « Եթե չթողնե и Քրի и տ ո ս՛ի 

պաշտամունքը և ինձ հպատակվելով չպաշտես իմ ա ստվածներ ին, ապա ես 

քեզ չեմ ազատի տանջանքներից, կապանքներից ու բանտից (120ա )...»։ 

Երբ այս վխճա կում էր լուր [եկավ 1 Հռոմ\ի թագավոր Ղիռկլե տ ի ան ո и ից 

տեղեկացնելով, որ [թշնամին1 մեր դեմ դուրս է եկել կռվի և այդ պատճառով 

Iուր էր ուղարկել Տրդատին, պատերազմում օգնության կանչելով նրան, քան-

զի Տրդատը քաշ պատերազմող էր։ Այդ ժամանակ հրամայեց Գրիգորիոսին 

բանտարկել և դուրս եկավ պատերազմի, հաղթեց ու վերադարձավ։ 

Վերադարձավ Հայաստան երկիրը և իջավ Երիզա (Արզան) կոչված քա-

ղաքը, ուր Արտեմիսի (ալ֊Արթամաи № տաճարը կար, որին պաշտում էին։ 

նա իր վրա նները խփե՛ց Գայլ ( ա լ ֊ Զ ի բ ) կ ոչված գեսՀի վրա և նրան զոհեր էր 

մ ա տ ո լց ո՛ւմ ։ 

Երբ նստեց ընթբիքփ, խմեց, ուրախ զգաց, զվարթացավ և հիշեց երա-

նելի Գրիգորի ո սին ։ Հրամայեց իր մոտ բերել նրան։ Ասաց նրան թագավորը. 

«Ով Գրի՚գորիոս, վերցրու խոլնկ, ոս՛տեր ու ճյուղեր •, գնա տաճարը (120 բ) 

Արտեմիսի (Արթիմաս ) և երկրպագիր նրան ու փառավորիր»։ Սակայն երա-

նելի Գրիգորիո՚սը ոչինչ չվերցրեց և չգնաց։ 

Թագավորը ասաց նրան. «Դու մի, օտարական ես և այս երկրռւմ ժա-

ռանգություն չունես, եկար մեզ մոտ և հարդե ց,ինք ու հյոլրասիրեցինք քեզ 

ոչ թե քիչ, այվ շատ։ Ինչպես համարձակվեցիր պաշտե՛լ մի աստված, որին ես 

չեմ պաշտում»։ Հրամայեց նրան այդ օրը բանտարկել։ 

Երբ մյուս օրը եղավ, հրամայեց բերել նրան։ Ասաց. «Ինչքան ժամա-

նակ Է, ,որ քեզ ճանաչում եմ և գիտ՛եմ, որ ամբողջ սրտո՛վ ինձ հետ աշխա-

տում Էիր՛ Ես շնորհակալ եմ քեզանից և գոհ եմ քո գործերից։ Որոշել Էի 

քեզ վարձատրել քո գործերի համեմատ, ուստի դու պետք Է ՛ինձ հնազանդ֊ 

վեսՏ>։ 

Պատասխանեց Գրի դո րի ո и ը և ասաց. «Գրված Է «Ծառայք հնազանդ լի-

ցին մարմնաւոր սւէրանց»^։ Այժմ արա ինչ որ կամենում ես։ Ինչպես ինքդ 

էլ վկայեցիր, իմ ամբողջ սրտով ծառայել եմ քեզ, իսկ հավատը (121 ա). 

պատիվը և երկրպագությունը պետք չէ ուրիշին տալ...՝ բացի կեն ղան ի իրա-

կան Ա ստծոլց, քանզի մփայն նա է արարիչը երկնքի ու երկրի և հրեշտակ֊ 

1 Թվում է, թե սրանից առաջ շնչված տողեր պետք է լինեն։ 

2 Անահիտ։ 
3 Եփես,, Զէ 5։ 
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ները նրան են փառավորում, երկրի վրա ապրող մարդը նրան է պաշտում, 

երկրպագում և կամքը կատարում»։ 

Թագավորն ասաց. «Ինչո լ ի չիք դարձրիր քո վաստակը, որին ես վկա 

եմ։ Տեսնում եմ, որ ինձ ստիպելու ես քեղ ստորացնել, փոխանակ այն պատ-

վի, որ ուզում էի տալ, տանջել քեղ, փոխանակ աиտիճանդ բարձրացնելու, 

•իսկ դրածից հետո քեզ մահվան կհանձնեմ և կյանքից կղրկեմ, եթե ինձ չը-

հնազանդվես ու իմ աստվածներին չպաշտես, մանավանդ ա ստվածների մայր 

մեծ Արտեմիսին (Արթամիս), որը օրհնությունն է մեր և բոլոր ազգերի, նրա-

նով է ապրում ամբողջ աշխարհը և նրան հարգում են բոլոր թագավորները, 

ինչպես նաև Հռոմի թագավորը»։ 

Ասաց նրան։ Ղրիգորիոսը. «Ես ամբողջ սրտով ծառայել եմ քեղ և կար-

ծում եմ, որ իմ վաստակը չի կորչի, ինչպես գրված է. «Ծառայք հնազանդ 

լերուք տերանց ձերոց (121 բ) միամտութեամբ»* քանզի երկնայինից ենք 

ընդունելու... քեզանից չէ, որ ուզում եմ վարձատրություն ստան\ալ քեզ ծա-

ռայելուս համար, այլ երկնքի և երևելի ու աներևույթ արարածների արար֊ 

չից։ Իսկ գոլ Ապառնում ես վարձատրության փոխարեն ավելացնել իմ տան-

ջանքները, իմացիր, որ այսպիսով կավելացնես այն ուրախությունը, որ պատ-

րաստել է ինձ համար Քրիստոսը, որը հավիտենական աստված է և նրա թա-

գավորությունը անանցանելի։ Փոխանակ պատվի, որն ինձ խո Մտ ա ց ե լ ես, 

կամ են ում ես տանջել, սակայն ղրանով ինձ կմոտեցնես հրեշտակների ուրա-

խությանը։ Իսկ քո սպառնալիքը, թե ինձ կտաս բանտ և կապանքներ, ապա 

իմացիր, որ այդպիսով ինձ մոտեցնում ես երանության, քանզի հանձն եմ առ-

նելու կապանքներ իմ տիրոջ նման և այդպիսով կուրախանամ և կհրճվեմ նը-

րա գալստյան մեծ օրը։ Ղու կամենում ես ինձ մերժեզ քո սեղանից և չգիտես, 

որ այդպիսով, ինձ բազմական ես դարձնում հա վատ ո հայր Աբրահամի (Իլւ֊ 

րահիմյ և բոլոր սրբերի հետ ուրախության սեղանին Աստծո արքայության 

մեջ։ Սպառնալով ինձ դառն մահվամբ, դու ինձ կուղարկես (122 ա)... որը 

բնակարանն է մարգարեների, առաքյալների, մարտիրո՛սների ու աստվածասեր-

ների։ Ասում ես, թե ՛տեսանելի կյանքից կղրկես ինձ, բայց չէ որ այւդպիսով ինձ 

կմոտեցնես ուղիղ հավատքին, որը Աստծո սիրեցյալներին ժառանգեցն՛ում է 

հավիտենական կյանքը։ Իսկ դու և ամեն ոք, որ պաշտում է կուռքերը, որոնք 

անշունչ են և մարդկանց ձեռքի գործը Լզուրկ եք հույսից] ։ Ասում ես, թե 

մեծ Արտեմիսը աստվածների մայրն է, ապա իմացիր, որ այժմ հոլյսր բարձ-

րանում է և ճշմարտության լույ՛սը երևում է։ Այդ ժամանակներում անհա-

վատները պաշտում էին սատանային ու երկրպա՛գում և իրենց պիղծ մ իջոցն և-

րով մոլորեցրին մարդկանց, որ մ եհ յանն ե ր կա ռուցեն ձեռագործների, այսինքն 

կուռքերի համար ու երկրպագեն ղրանց, որոնք չեն կարող ոչ բարիք, ոչ էլ 

չարիք գործել, ոչ պատվում են իրենց երկրպադողներին և ոչ էլ պատժում ի ֊ 

րենց թշնամ անողներին, իս՛կ գոլք ձեր անմտության պատճառով անգիտակ-

ցաբար պաշտ ու մ եք դրանց, Թողել եք Աստծ՛ուն, որը ձեզ բարիքներ է շնոր-

հել և պաշտում եք քարեր (122բփայտ, արծաթ... մարդու ծառայության 

համար։ Իսկ ես... երկյուղածությամբ ոլ հնազանդությամբ պաշտաւմ եմ ա-

մենայնի արարիչ Աստծուն, որդուն՝ մեր տեր Հի սաս Քրիստոսին և կեն՛դանի 

Սուրբ հոգուն, որը հոր և որդու հետ ամենայնի կարգավորիչն է։ Նա կսւրող 4 Եփես., Զ, Տւ 
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է բոլորին սպանել կամ կենդանացնել, իսկ մեր կյանքը հավիտենական է, 

քանզի մեր փրկ՛իչ Աստծուն ենք պաշտում։ Եվ թեպետ մեռնենք, կենդանի 

կմնանք։ Նա իր որդու մահվամբ ու հարությամբ մեզ ցույց տվեց հարության 

ճանապարհը։ Մենք, որ նրա համար ենք մեռնում, կեն դան ի կմնանք նրա գա֊ 

լըստյան ահեղ օրը։ Նրան՛ից կստանանք հին վարձատրությունը ա֊մ՚բարիշտ֊ 

ների մեր նկատմամ բ՛ գործած արարքների փոխարեն»? 

Թագավորն ասաց. «Ա սոլմ ես, թե դու ինձանից չես ուզում վարձատրու-

թյունը և .ոչ էլ դրա կարիքն ու նե սէ Ես գիտեմ, որ դու արհամարհում ես ինձ 

և դրա համար Էլ կարիք չունես իմ ազնվությանը։ Ահա ես քեզ կուղարկեմ 

այնտեղ, ուր կստանաս վարձատրություն նրանց հետ, ովքեր քեզանից սւ-

ււաշ մեռան (123ա)։ ...որ գիտենամ... ըստ քո գործերի, որի մասին դու ա ֊ 

ււում ես, թե երևելի և աներևույթ ամեն ինչի արարիչն Է։ Արդյոք նա իշխա -

նըն Է գերեզմանների, ուր ուզում ես գնալ կամ նա՞ Է արձակիչը բանտարկյալ-

ների։ П"լր Է այդ անպա՛կաս ուրախությունը, որ ցանկանում ես, ո՛՛ւր Է քո 

Քրիստոսը և նրա գալուստը։ Ո՞ւր են հրեշտակները, որոնց մասին պատմում 

ես և ի՞նչ Է քո հույսը։ Տեղեկացրու և բացատրիր ինձ այն խոսքդ, թե ես 

հույսից զուրկ եմ։ Չենք ների քեզ սուտ մեղադրանքներդ աստվածներփ և իմ 

մասին, քանզի դու անարգեցիր ա ստվածներին, որոնք անմահ են, անարգե-

ցիր մեր թագավորոլթյունր և մեզ Гթագավորներիս1 ասացիր, թե խելք չոլ-

նեք, քանի որ աստվածներին եք ՛պաշտում։ Բացատրիր մեզ խոսքերդ»: 

Ասաց սուրբ րրիգորիոսը. «Եթե կամենում ես լսել ուշադիր, ականջ դիր 

իմ խոսքերին։ Տեր Հւիսոլս Քրիստոսը իսկապես որդին Է Աստծո, ամենայնի 

արարիչը (123բ), վարձատրողը կենդանյաց և մեռելոց։ Րարեգործնեբին բա-

րիքով Է հ ա տ ոլց ո լմ, իսկ չարագործն ե րին՝ չարիքով, նա Է թագավորը և գե-

րեզմանների տերը։ Նա Է, որ մեռավ իր կամքով և հարություն առավ, իր 

մահվամբ մահվան կապերը քանդեց, և հայտնի դարձրեց մեռյալների հա-

րությունը։ Նա պահապանն Է սրբերի ոսկորների, քանզի նա ինքն Է հարու-

թյունը և կյանքը։ Նա հարուցիչն Է և նորոգիչը մարդկային մարմինների, իսկ 

Հրեշտակները նրանք են, որոնք մշտապես և անդադար փառավորում են նր-

բան։ Ահա այս Է մեր հու՛սը, իսկ ձեր հույսը սուտ Է, քանզի չեք ճանաչել 

ձեր արարչին, այլ դարձել եք սատանայի и տ բուկը ։ Ղուք պաշտել եք ստեղծ-

վածը արարչի փոխարեն, հիրավի ձիու և ջորոլ նման եք, քանզի նրանք ի-

մա ստություն չունեն և դեռ ավելի վատ եք, քան ավանակներն ու կովը՝ չու-

նեք խե՛լք կամ իմաստություն, քանզի չհասկացաք ձեր արարիչ աստծունг 

է՛րա համար նրա գալստյան ժամանակ ահավոր կլ.ին\ի։ Նա սանձով ու ե ֊ 

րա и ան ակո՛վ կզակները կճմչի բոլոր նրանց, որոնք նրան չեն ճան աչում ։ Իսկ 

այն խոսքդ, թե (124ա) ես անարգեցի քո աստվածներին, ապա նրանք չգի-

տեն ոչ մի պատիվ կամ թշնամանք, քանզի նրանք ձեռքի գործ են, դրա հա-

մար Էլ նրանց ստեղծողներն Էլ նրանց նման են անասունների պես, որոնք 

գիտակցություն չունեն, ինչպես ձեր աստվածները «բերան ու նին և ոչ խո֊ 

սին, աչս ունին և ոչ տեսանեն, ականջս ունին և ոչ լսեն, ունչս ունին և ոչ 

հոտոտեն, ձեռս ունին և ո լ շոշա՛փեն, ոտս ունին և ոչ գնան»5։ Դրա համար Է 

ասել մարգարեն. «Նման նոցա եղիցին, որք արարին զնոսա և ամենեքեան 

"1Ք յուսացեալ են ի նոսա 

5 Սաղմոս, ՃԺԳ, 5—8։ 

6 Սաղմոս, ՃԷԴ, 16—18։ 
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Եբբ թագավորը յչսեց նրա խոսքերը, զայրացավ և ասաց նրան• ՀէՔանի -

քանի անգամ պատվիրել եմ քեղ, որ չհամարձակվես իմ առջև ասել, որ նը-

րանք մարդկանց ձեռքի գործ են։ Ես խնայեցի քեզ, կամենալով, որ այսպի-

սով վերադառնաս [ուղիղ ճանապարհին 1 և երկրպագես ա и տվածն ե րին, ո՛-

րոնց սիրուն ես քեզ պատվեցի։ Եվ ահա ասում ես, որ մի ուրիշ աստված է 

ամենատես արարիչը և անարգում ես ամեն ինչի կարգավորիչ ճշմարիտ ա и տ՛-

վածն երին։ Ւսկ աստվածների մայր՝ մեծ (124բ) կենդանի Արտեմիսը, որ 

աշխարհին կենդանություն է տալիս և Դ\իոսը (Դիա)7, երկնքի ու երկրի արա-

րիչը և աստվածների խումբը, ապա բո՛լորին անվս/նեցիր անշունչ և անմիտ։ 

Մեզ էլ անարգեցիր, նմանեցնելէ1\վ անասունների։ Այժմ ես քեզ տանջանք֊ 

ներ կտամ, երասանակ կդնեմ քո կզակին, ռր իմանաս, թե ասած խոսքերդ 

քեզ վրա են դառնա լու։ Քեզ համար պատիվ պիտի համարեիր, որ (ինձ նմա-

նը խոսում Է քեզ հետ, իսկ դու համարձակվեցիր և ինձ հետ խոսեցիր ամեն 

խոսքիս պատասխան տալով, կարծես քեզ հավասար շինեի})։ 

Շատ զայրացավ թագավորը և հրամայեց, որ ձեռքերը ետևը կապեն և 

բերանին սանձ դնեն։ Ծոծրակին ազի բեռ դրեցին, կրծքին գոտիով կապեցին և 

պարաններով [կապած], վեր բարձրացրին մեքենաներովդ, այս վիճակում 

կախված մնաց յոթ օր։ 

Դրանից հետո թագավորը հրամայեց, որ նրան ազատեն այդ տանջան՛-

քից։ Այդ ժամանակ (125ա ) նրա առջև բերել տվեց տանջանքի բազում մի՛-

ջոցներ,ւ Եվ ասաց նրան* СС Ինչպես կարողացա ր համբերել այս օրեր\ի ընթաց՛-

քում դառն տսՀն ջան քներին։ Այժմ արդեն փորձով տեսար, որ ձիռւ և ջորու 

նման բեռր տարար և կան գն եց ի ր ու չշարժվեցիր։ Այս բոլորը ա ստվածներին 

հ ա յհ ո յելու համար Էր և այն խոսքիդ, թե նրանք գիտակցություն չռւնեն։ Ա՛-

հա սա Է նրանց վարձատրությունը քեզ այդ բանի համար։ Ւսկ ես ասում 

եմ, որ եթե չընդունես ու չհավատաս աս տվածներին և չդադարես նրանց կրր֊ 

կին թշնամ անելուց, սրանից ավելի տանջանքներ կհասնեն քեզ))։ 

Սոզրբ Գր\իգորիոսն ասաց. <гИ ստվածները, որոնց մասին խոսում ես, 

մարդկանց ձեռքի գործ են, կուռքեր, որոնք ո՛չ զգացում ունեն, ո՛չ Էլ միտք, 

շինված են փայտից, քարից, պղնձից, արծաթի ց և ոսկուց։ Երբեք չեն խո-

սել և չեն խոսի և ոչ Էլ զգում են քո [տված՜] պատիվը կամ անարգանքը* ոչ 

Էչ նրանք քեզ ասել են, որ ինձ տանջես իրենց վրեժը լուծելու համար (125բ 

նրանք չուքս ե ն գիտակցություն... ո՛չ շունչ, ո՛չ միտք... ինձ..* և իմ վրա աղ 

բեռցնելը, ապա ես ապավինում եմ Աստծուն՝ երկնքի ոլ երկրի արարչին, 

նրա միածին որդուն՝ Հիսուս Ք րի и տ ո и ին և բարեխոս® Սոււրբ Հոգուն։ նա կտա 

ինձ իր թեթև խոնարհ լուծը, որը նման է հավիտենական անձանց պարգևնե-

րի։ Նա խոնարհներին կբարձրացն ի հատուցման օրը՝ աշխ ա րհ ի վախճանին։ 

Այդ ժամանակ նա, անվերջանալի ուրախությամբ, կհանգստացնի բոլոր հոգ-

նածներին, ինչպես խոստացել է։ 

7 Արամազդ։ 

8 Բնսւ դրոււՐ • ){.յ' "՚ յ"Լ՛**1 Հ""/""^""/' 

9 Բնադրում /լա լ ^ յ ՚ բառը, որը Հունարեն гЛрау.Хт] ТОС Րառէս է ձագում։ Տ 0՛ 

р հ о с I е տ Е. А., Огеек 1ех1соп о! 1Ье г о т а ո а т ! ЬугапИпе թԸոօճտ, II, 845. 
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Իսկ ովքեր կուռքեր են պաշտում, նրանը Հավիտենական տան շան ք կտա, 
ինչպես ասել է նրանց մասին մար՛գարեն» «Իշցեն որպէս զվէմս ի շուրս բա-
ղումս:I)10* Ասել է նաև փայտեղեն պաշտողների մասին. «Հուր վառեցաւ ի 
վերայ ամենայն փայտի ագարակի և այրեսցէ զմեղաւորս»1^։ Ասել է նաև 
արծաթեղեն պաշտողների մասին. «Արծաթ նոցա և ոսկի նոցա (126ա) [մի 
կարասցէ փրկել զնոսա քաւուի] բարկութեան Տեառնէ—որր կարող է.,, բո-
լոր ամբարիշտներին, այս\ինքն նրանց, ովքեր դիմադարձ են քեզ նման})։ 

Թա գավորը զայրույթով լցվեց ու հրամայեց, որ մեկ ոտքից գլխիվայր 
կախեն, նրա տակր աղբ վառելով ծուխ առաշացնեն ու գանահարեն գավա-
զաններով։ Կատարեցին այն և նրան տասը տղամարդ հաշորդաբար ծեծեցին, 
ինչպես հրամ ա յել էր թագավորը։ Այսպես կախված մնաց յոթ օր։ 

Եվ մինչդեռ կախված էր, աղոթում էր ո լ ասում. <гԳոհանամ քեզանից 
տեր, ես արժանի չէի և դու ինձ արժանացրիր այս պարգևին, քանզի դու ի 
սկզբանէ սիրել ես քո ձեռքերի ստեղծածին, տվեցիր նրան դրախտը և առանց 
մահու անաշխատ վայեչքը։ Եթե մփայն պահպանեինք քո պատվիրանը, որը 
տվել էիր} ՀՀՄի ուտիցէք յայ\դմ ծառոյ զ որ պ\ատուիրեցի չուտել ի դմա նէ))13. 
կենաց կոչված ծառը չէր կարող մեզ կյանք տալ (126բ) առանց քո խոսքի 
և ուժիքո միածին որդին։ 

Եթե պահպան ե ինք այն պատվիրանը, որ դու տվել էիր մեզ, կշնոր-
հեիր անաշխատ, անցավ, անտրտում և առանց ծերության կյանքը։ Երբ մարդ-
կային ցեղը բազմացավ, մեզ ցույց տվեցիր հարության ճանապարհը ինչպես 
Ենովքին (Ախնոլխ), որին այստեղից բարձրացրիր դեպի դրախտ։ Եթե մենք էլ 
պահ պան ե ինք պատվիրանը, մենք ևս դրախտին կարժանանայինք և անվերշա -
նալի կյանք կունենայինք նռյի (Նուհ I1* նման և արժանի կլինեինք հանդերձ-
յալ կյանքին«Աոր ակն ոչ ետես և ունկն ոչ լուաւ և ի սիրտ մարդոյ ոչ ան-
կաւ պատրաստե\ցեր գոլ սիրելեաց քոց յառաշադոյն»™։ Սակայն երբ թշնա֊ 
մին տեսավ քո մեծ ողորմածությունը, նախանձեց մեզ այդ շնորհի համար, որ 
մեզ տվեցիր, քանզի դու ասել ես* ՀՀ Ի նմանութիւն ՝պատկե րի կերպարանաց 
իմոց արարի ես զմարդն և կա ցուցի զնա տէր ամենայնիԱպա եկավ մո-
լորեցուցիչ թշնամին, հրապուրեց մարդուն և ղրկեց կյանքից ու հանգստից, 
որ դու շնորհել էիր նրան (127 ա ի.*։ 

Սակայն քո բազում ողորմ ածութ յամ բ աշխարհ ուղարկեցիր սուրբ մարգա-
րեներին, որոնք դարձան աշխարհի աստ ղերը* իսկ էա ր մարդիկ ատեցին ու հա-
լածեցին նրանց, երբ [մարգարեները] հա յ\տն ե ցին քո խորհուրդները} քա-
րոզեցին քո կամքը, քո ցանկություն ը և գալուստը քո միածին որդու տեր Հի-
սուս Քրիստոսի, որ եկավ աշխարհ և կրեց մարդկանց մեղքերը։ սրանք քարո-
զեցին և մեռան ամբարիշտ մարդկանց ձեռքով։ [Դրա համար] եթե զոր-
քերը իմ դեմ պատերազմ ի դուրս գան, իմ սիրտը չի վախենա և եթե ճակա -
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13 Ծննդ., Р, 17, Գ, 11։ 
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տա մ ար տի դուրս գան, չեմ երկյուղի, քանզի քեզ եմ ապավինում, որ մեր օ* 

ր երում հա յան ե ցիր քո կամքը, իսկ առաջ հաւանել էիր մարգարեների բեր-

նով քո միածին որդու մասին, որը հավիտենական է։ Նա է բանն Աստծո, որը 

Մ արի ամ կույսից մարմնացավ վերջին ժամանակներում։ Եվ ինչպես Եվայի 

(Հաուա) միջոցով մահը եկավ աշխարհ, այդպես էլ սուրբ կույւփ միջոցով 

աշխարհ եկավ կյանքը (127բ)։ Եվ ինչպես առաջին Կայենի (Կային) միջոցով, 

որին ծնեց Եվան, աշխարհ եկան անեծք, քրտինք, տանջանք և ցնցումներ, 

այդպես էլ անարատ ՝կո՝ւյսից ծնած քո միածին որդո\լ շնորհիվ աշխարհ ե՛-

կավ հանգիստ կյանք և օրհնություն։ \Նա ք] լույս ի լուսո և կյանք ի կենաց, 

որ [աշխարհ] եկավ, մեր մարմինր հագավ, որպեսզի մեզ ընդգրկի իր աստ՛ 

վածության մեջ։ Ծնվեց ինչպես կամեցավ և մնաց իր փառքի մեջ, ինչպես որ 

էրг Նրա աստվածությունը, ինչպես որ կար, կլինի ու կմնա հավիտ յան и հա-

վիտենից Հոր և Սուրբ Հոգու հետ։ 

Քանզի նա այնքան սիրեց մարդկանց, որ դարձավ մարդ առանց մ եղք ե ֊ 

րի, որպեսզի մեզ արժանի դարձնի աստվածային ուրախության։ Մեզ ստեղ-

ծեց իր պատկերի նման, որպեսզի կուռքեր պատրաստողներին և պաշտող՛ 

ներին իրեն քաշի և իր ա ստվածության ր հնազանդեցնի։ Քանզի մարդիկ ան-

պիտանացան և նրան թողնելով սկսեցին անշունչ կուռքեր պաշտել։ Ւսկ նա 

մեր ս՚ատկերր ստացավ և այն բարձրացրեց խաչի վրա (128բ), որպեսզի 

[մարդկանց] իր պատկերին հն ա ղան դե ցնի ւ Իր խաչը կարթ դարձրեց, և իր 

մարմինը համայն աշխարհին խայծ, որպեսզի նրա միջոցով բոլորիս որսա 

իր արքունի и եղան ին, իսկ նրա թագավորությունն անվախ՜ճան է։ 

Փոխ անակ փորված փայտե կուռքերի, իր խաչը դրեց աշխարհի մեջտեղ, 

որպեսզի նրա միջոցով այս փորված փայտը պաշտողներին համոզի իր խա-

շին երկրպագելու։ Այդ մասին է խոսել մարգարեն և ասել, аԵղէ ես որպէս 

զխուլ որ ոչ լսէ և իբրև զհամրՀ զի ոչ բանայ զբերան իւր))18։ Ասել է նաև. 

<Г Կապեցից զլեզու քո ի քիմս քո և ե զիջիր դու իբրև զայր մի, որոյ 

"է գուցեն բանք յանդիմանութեան ի բերան իւրում))1^։ Եվ քանզի մար-

ղիկ սիրում Էին անխոս կուռքերն ու սնոտի աստվածների պատկերները, այդ 

պատճառով Էլ քո միածին որդին դարձավ մարդու նման, ելավ խաչի վրա և 

երևաց աշխարհին։ Ուստի տեսնելով նրան, բոլոր ընտրյալ սրբերը ուրախա-

ցան, ցնծացին և հնազանդվեցին (128բ) երկրպագելով։ Եվ քան\ի որ մարդիկ 

ուրախանում Էին կուռքերի մեհյաններում և զոհեր Էին մատուցում սնոտի, 

խայտառակ, անշունչ աստվածներին, այդ պատճառով դու աշխարհր հրա֊ 

վիրեցիր քո միածին որդու զոհաբերմանը, ասելով. (ГԶպարարակ իմ զենեալ 

Է և զճաշ իմ պատ բաստ եա լ (д)20 և մեծացավ ուրախությունը քո որդու խա-

չելությամբ։ Դու աշխարհր կշտացրիր նրա կենարար մարմնով, իսկ ովքեր 

որ չուզեցին գալ հոգևոր հարսանիքին, մեր աստված՝ միածին որդու Հիսուս 

Քրիստոսի հետ միասին, ապա նրանց համար հավիտենական տանջանք պատ-

րաստեցիր և նր անց քաղաքները անշեջ հրով վառեցիր։ 

Եվ քանզի նրանք սովոր Էին իրենց զոհաբերած [անասունների] արյու-

նը խմել, այդ պատճառով Էլ իր արյունը թափեց խաչի վրա և դրանով մեզ 

18 Սաղմոս, ԷԷ, 14։ 

19 Եղևկ., Գ, 26։ 

20 Մատթ., ԻՐ, 4։ 



Ա գա թան գհ ղո и ի արաբական խմբագրության նորահայտ բնագիրը 235 

փրկեց սեր մեղքերի ստրկությունից և վերա դարձրեց իր աստվածությանը։ 
Մենք մեր անձերի տերերը չենք, որ ընթանանք ոստ մեր մ ա րմնավռր ցան-
կությունների (129ա^ և կամ ըստ մահկանացու մարդկանց ցանկության։ Իսկ 
իշխող մարդկանց պետք է պատվենք, սակայն ոչ որպես աստվածների և ոչ 
քո աստվածային ւպատվի նման, ոչ էլ այն բանի համար, որ վախեցնում կամ 
սպառնում են, քանզի նրանք միայն մարմինն են տանշում։ Իսկ քո միածին 
որդին Հի ս\ու и Քրիստոսը կարող Է հոդին և մարմինը միասին փչացնել դը-
ժռխքումւ 

Այլ Տեր խնդրում եմ քեզանից, որ ինձ տաս ուժ և համբերություն, տո-
կալու ամեն մի վշ_տի և ողորմիր ինձ, ինչպես ողորմեցիր ավազակին, որ 
խաչվեց քո որդու հետ։ Քեզ ենք փառավորում, քանդի առա ա Է քո ողորմու-
թյունը, որի շնորհիվ ապրում ենք բոլորս՝ թե' արդարներ, թե' մեղավորներ 
շնորհիվ քո ողորմածության ը ։ аԶի ծագես զարեգակն քո ի վերայ չարաց և 
բարեաց և ածես զանձրև ի վերայ արդարոց և մեղաւորացս^ ։ Դու զսպում 
ես քո բարկությունը և ողորմություն ցուցաբերում բոլոր արարածներին առ-
հասարակ։ Շնորհ տուր ինձ, Տե՛ր, համբերելու այս դառն ցավին, դրի մեջ ես 
զտնվռւմ եմ, որ դառնամ (129 բ) արժանի պահպանելու ավանդություն ը ան-
բիծ մկրտության քո որդու։ Դա լուսավոր հավատքն Է, որ նվիրել ես ինձ և ես 
կատարում եմ քո կամքը, որպեսզի չամաչեն քեզ հուսացողները և քո միա-
ծին որդովս Լիսուս Քրիստոսով հպարտացողները։ Իսկ դու, ո՛վ Աստված և 
Տեր, որ ասացիր• (ГԵս ընդ ձեզ եմ զամենայն աւուրս մինչ ի վախճան աշ-
խարհի»**, մի լքիր ինձ, այլ զորացրու քո կամքը կատարելու և հնազանդվե-
լու համար, ւ որ համբերեմ այս պայքարի մեշ հանուն քո մեծ անվան, որ քո 
ծառան հպարտանա քո հանդեպ ունեցած հավատքով, իսկ թշնամիները տես-
նեն քեզ հուսացողների ուժը։ 

Այո՚ Տեր, հաշվիր ինձ քո արդարների շարքը հանուն քո մարդասիրու-
թյան։ Դու մեզ չպատժեցիր մեր հայրերի ու պապերի մեղքերի համար, այլ 
օգնեցիր ճանաչելու քո աստվածությունը, որպեսզի չկորչենք կռապաշտու-
թյան մեջ։ Դու գթացի ր քո արարածներին, որ մեր վրա չգա քո հավիտենա-
կան բարկությունը, մեր վրա Էգրգովի (130ա ) քո սրտմտությռւնը և քո ցա-
սումը մեզ չսպանի։ Ո վ Տեր, տոլր ինձ զորություն, որ մինչև մահ համբե-
րեմ հանուն քո անվան և դարձյալ վեր կենամ քո որդու մեր տեր Հիս ուս 
Քրիստոսի երկրորդ գալստյան ժամանակ։ Այո , Տեր իմ ամենակալ, որ օգ-
նում ես բոլոր քեղ հուսացողներին և կատ արում ես կամքը բոլոր քեզանից 
երկյուղածների, արժանի արա ինձ պահելու քո հանդեպ ունեցած հավատքս 
և թող քո երկյուղը իմ առշև լինի, որ ազատվեմ այն հավիտենական տան-
ջանքներից, որ պատրաստել ես ամբարիշտների և քեղանից օտարացածների 
համար։ Տուր ինձ համբերություն այս ցավերի մեշ, որոնք ինձ շրշապատել 
են, քանզի դռլ ես մեր ցավերի բժիշկը, մեր վերքերի բուժիչը, նեղյալներին 
հանգստացնողը, կապյալներին արձակողը, սգավորներին մխիթարողը, ան-
հույսներին հույս տվողը, խռովյալներին հանգստացնողը, խեղդվողների նա-
վահանգիստը։ Լսիր ինձ, Տեր և պատասխանիր իմ աղոթքին։ Ցույց տուր 
քռ Լույսը այս ազգի մեշ և լուսավորիր նրանց հոգիները (130բ), դարձրու 

21 Մատթ., Ե, 45։ 

22 Մատթ., ՒԸ, 20* 
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նրանց ցերեկվա որդիներ և լուսո գավակներ, արժանացրու նրանց ճանա-

չելու քո աստվածությունը, որ օրհնեն քեզ անմահ աստծուն, միածին որդուն 

մեր տեր Հիսուս Ք՝.ր\իиտոսին և քո Սոցւբ Հոգուն։ Ինձ արժանքի դարձրու, Տե՛ր, 

պսակ ստանալու քո սիրելիների հետ, որոնք հանուն քո անվան մեռան և ո ֊ 

րոնց մահր փառավորված է քո առջև։ Արժանացրու ինձ վերանալ և ամպերի 

վրա հափշտակվել քո միածնին դիմավորելիս, քանզի քոնն է փառքը ու քո 

սուրբ հոգուն հավիտ չանս հավիտենից ամենս։ 

Այսպես աղոթեց ԼԳրիգորի ոսը] երր կախված էրէ Գավազաններով ջար-

դեցին նրա բոլոր ոսկորները։ Իսկ սուրբը աղոթում Էր և գրագիրները գրի Էին 

առնումնրա խոսքերը։ Նա դեռ շատ աղոթեց, բայց նրանք ամեն ինչ չար֊ 

ձանագրևցին։ Նրանք թողեցին նրան կախված և հեռացան ու հայտնեցին թա-

գավորին ինչ որ սուրբը ասել Էր իրենց ներկայությամբ։ [Թ՛ագավորը1 հրա-

մայեց իջեցնել նրան ու կանգնեցնել (131 այ իր առջև։ Երբ կանգնեց նրա 

աոջև, ասաց նրան Տրդատ թագավորը. «Ինչպե и Է վիճակդ, կմնա и քրիստոն-

յա, թե կլինես ինձ նման, ինչպիսին Էիր մանկությունից։ Սակայն դու մահն 

ևս ընտրել ով Հ՛րի դո րի ո иյ>։ 

Նա պատասխանեց. «Ես կփոլթամ դուրս դաղ այս մ արմնից և լինել 

Քրիստոսի հետ ստանալու համար հավիտենական կյանքը. շտապիր ու հրա-

մայիր ինձ սպանելդ։ 

Թ՛ագավորն ասաց. «Ք ո ուզածի նման չեմ անի և քեզ շտապ չեմ սպան՛ի, 

որ փրկվես տանջանքներից և գնաս հանգստի։ Այլ կչարչարեմ քեզ ամենա-

խիստ կերպով, մինչև որ աստվածների վրեժը լուծեմ քեզանից, քանզի դու 

անարգեցիր նրանց և չերկրպագեցիր»։ Եվ հրամայեց թագավորը, որ բերեն 

փայտ ու գամեն ոտքերին, պարաններով կապեն այն հաշվով, որ կրծքի ց 

մինչև ոտքերը հասնեն։ Եվ արյունը հոսում Էր նրա մատներից։ Ասաց նրան 

թագավորը. «Ինչպե՞ս ես գտնում (131 բ) ո՛վ ^՝րիգոր (Ղրիդուր) աՏս տան-

ջանքըУ> է Երանելին պատասխանեց և ասաց. «Աստծուց ինձ շնորհված Է իմ 

խնդրած ուժը, քանզի նա Է ամենայնի կարգավորիչը և նրա միջոցով կհաղ-

թեմ քեզ և քո հորը սատանայինя։ 

Երբ թագավորը նրա խոսքերը լսեց, հրամայեց նրան արձակել փայտից 

և ոտքերին բևեռներ գամել։ Այս բանը իրոք կատարվեց և հրամայեց նրան 

տանջողներին, որ ձեռքերից բռնեն ու քարշ տան։ Արյունը հոսում Էր ոտքե-

րից և գետինը թրջում։ Ասաց նրան Տրդատ թագավորը. «Ո՛՛ւր Է աներևույթ 

արարիչը, որի մասփն խոսում Էիր»։ 

23 բնադրում I д а յ (սլա Հում, սլաՀսլ անում Էին)։ 

24 Հետաքրքրական որ այս դեպքում դրված Է Հ Գրիգոր, փոխանակ Գրիգորիոսի 
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Н О В О Н А И Д Е Н Н Ы Й П О Л Н Ы Й Т Е К С Т А Р А Б С К О Й В Е Р С И И А Г А Ф А Н Г Е Л А 

А. Н. ТЕР-ГЕВОНДЯН 

( Р е з ю м е ) 

В 1902 г. Н. Я. Марр обнаружил в рукописи Տա. аг. 460 монастыря Святой Екатери-
ны на Синае арабский -неполный текст версии Истории Армении Агафангела, отличаю-
щейся от неизвестной до этого редакции. Обнаруженные после второй мировой войны 
греческие и арабские редакции Агафа-нгела доказали, что действительно существовала 
другая самостоятельная версия Истории Агафангела., получившая в арменоведении 
название Житие. Армянский оригинал этой версии еще не обнаружен. 

Летом '1972 г. нам удалось найти в Бейруте в микрофильмах арабских рукописей 
Синая список (Տա. аг. 456, датируется XII в.), в котором находится ,уже полный текст 
того же арабского перевода данной версии Агафангела (Житие). В рукописи, обнару-
женной Н. Я. Марром, не доставало первых листов (двадцать пять страниц по обнару-
женной нами 'рукописи). Благодаря этому полному тексту стало известно, что первый 
раздел (Хосров и Трдат) Истории Агафангела, отсутствующий в редакции Агафан-
гела, названной греческое Житие (изданном Ж. Гаритом, т. е. в 1946 г.), в арабском 
Житии также почти отсутствует и -дано только краткое изложение. 

На основании имеющихся материалов можно полагать, что первая половина араб-
ского Жития в некоторых местах переведена с той редакции Агафангела, которая но-
сит название Житие Охриды (изданного Ж. Гаритом в 1965 г.), а другая половина так-
же во многих (местах переведена с греческого Жития. Точно не известно, с какого 
текста переведены остальные отрывки, в том числе и новооткрытые страницы, хотя они 
имеют большое сходство с армянским оригиналом Агафангела. 

После обнаружения новой редакции Агафангела можно подробнее изучать вопрос 
о происхождении той версии, которая носит название Житие. В этом нам помогает 
Мовсес Хо.ренади, который пользовался недошедшим до нас армянским оригиналом 
Жития. Во всех случаях, когда Хоренаци пользуется Агафангелом, он отмечает, что это 
взято у Агафангела. Однако не все сведения Хоренаци, приписываемые Агафангелу, на-
ходятся в дошедшем до нас армянском тексте Агафангела. Подобные случаи в прошлом 
вызывали недоумение у филолэгов-арменоведов, которым казалось, что эти сведения 
Хоренаци необоснованны. 

Открытие новых редакций Агафангела доказало достоверность сведений Мовсеса 
Хоренаци. Например, говоря э событиях в Риме, Хоренаци упоминает папу Сильвестра 
(приписывая Агафангелу), о котором нет и речи у Агафангела. Однако греческое и 
арабское Жития (упоминают Сильвестра. Хоренаци упоминает еще апостола Фаддея, 
как основателя армянской церкви, приписывая это сведение также Агафангелу. В ар-
мянском тексте Агафангела нет имени Фаддея, но в новооткрытой редакции Агафанге-
ла, названной Житие Каршуни (изданной М. ван Эсбруком в 197Վ г.), именно в начале 
говорится о Фаддее и его деятельности при царе Армении Санатруке (I в.). Конечно, 
у Хоренаци есть и другие сведения, приписываемые Агафангелу и отсутствующие в ар-
мянском тексте Агафангела. Подобные сведения можно найти еще у историков V в. 
Фавста Бузанда, Лазаря Парпеци.. 

Существующие факты доказывают, что армянский оригинал Жития содержал боль-
ше фактов, чем дошедший до нас армянский текст Агафангела, и датируется первой по-
ловиной V в. Эти две версии являются произведениями двух разных течений в армян-
ской церковной жизни. Дошедшая дэ нас версия (датируется серединой V в.) была 
официально принята церковью, вследствие чего армянский оригинал Жития со време-
нем был забыт. 


